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Avant propos
Puta

Traduit en 2016 avec le soutien de la Maison Antoine Vitez.
Contacts : 
La traductrice : rossanaj@wanadoo.fr 
Liens utiles concernant la pièce : 
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http://tredonneoltreillimite.blogspot.it/ 
https://www.youtube.com/watch?v=A51m2c1hxBw https://vimeo.com/1097609
99 
http://tredonneoltreillimite.blogspot.it/2014/10/foto.html

Avant pro pos
Ce mo no logue, qui est sou vent re pré sen té tout seul et que je vou drais
faire dé cou vrir au pu blic fran çais, fait par tie de la tri lo gie Trois
femmes au- delà des li mites de Fran ces co Ran daz zo, com po sée de
trois vo lets : As siettes cas sées, Vers le mur d’en face et Puta. Il s’agit de
trois re gards brefs et poi gnants sur trois femmes d’au jourd’hui qui, à
tra vers leurs par cours tra giques, nous en traînent au- delà des li mites
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de l’hy po cri sie rhé to rique, du confor misme et des faux prin cipes. Peu
à peu, ces trois femmes bles sées et mal me nées par la so cié té pour
des rai sons dif fé rentes, dé voilent aux spec ta teurs un dou lou reux se‐ 
cret qui a trans for mé leur exis tence en cau che mar en leur fai sant
prendre conscience de la dure réa li té de la condi tion fé mi nine.

As siettes cas sées est une sorte de ver biage déses pé ré, dé pour vu de
pu deur et par mo ments faus se ment léger, d’une femme par ri cide qui
nous dé voile les hor reurs qui peuvent se ca cher der rière une fa mille
bien comme il faut.

2

Vers le mur d’en face, court mo no logue aux al lures plus poé tiques que
le pre mier, met en scène l’ex pé rience trau ma ti sante d’une femme
ayant vécu une guerre et sur vé cu à un ti reur em bus qué. Celle- ci,
seule face au pu blic et em preinte d’une dou leur aussi dure que du
cris tal, ra conte son his toire, la mort de son fils, le viol qu’elle a subi,
jusqu’à sa ter rible fugue « vers le mur d’en face », vers « le vide » de la
li ber té qui pour tant ne pour ra plus la sau ver.

3

Puta, le der nier et le plus long des trois mo no logues, est un texte
sac ca dé, âpre, au souffle coupé par la cruau té de la vé ri té qui peu à
peu est dé voi lée par la pro ta go niste. Ce sont les pa roles confuses,
sans ponc tua tion, d’une jeune pros ti tuée clan des tine d’ori gine his pa‐ 
nique, sans es poirs ni illu sions, qui, cette nuit- là, va par ler sans dé‐ 
tours d’elle- même et du drame qu’elle a vécu au po li cier qui l’a ar rê‐ 
tée. Ce mo no logue met en scène une fi gure fé mi nine mal heu reu se‐ 
ment bien connue par nos so cié tés oc ci den tales, la femme sans- 
papiers obli gée à se pros ti tuer pour vivre, ex ploi tée par tout le monde
et dont la vie compte moins que rien, en core moins, en tout cas, que
celle des autres clan des tins. Cette par ti cu lière condi tion hu maine est
par fai te ment dé crite par Puta dans une langue qui est un mé lange
très sug ges tif d’ita lien et d’es pa gnol (de fran çais et d’es pa gnol en tra‐ 
duc tion) que j’ai es sayé de conser ver, mais cela m’a obli gée à faire des
choix de tra duc tion que je vais briè ve ment ex pli quer.
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De com mun ac cord avec l’au teur qui maî trise bien le fran çais, j’ai par‐ 
fois dé ci dé d’ajou ter ou en le ver des mots en es pa gnol sans for cé ment
res pec ter exac te ment l’ordre d’ori gine es pa gnol/autre langue, pour
que le texte étran ger reste com pré hen sible pour un pu blic fran çais,
l’im por tant étant sur tout de res pec ter le mé lange et l’al ter nance
conti nuelle des deux langues tout au long du mo no logue. Nous avons
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aussi dé ci dé d’ajou ter quelques di das ca lies pour fa ci li ter le tra vail de
pro non cia tion de l’ac trice qui le joue ra en fran çais. Par ailleurs, le
texte devra être joué avec fort un ac cent es pa gnol ; en ita lien, ce pro‐ 
blème d’ac cent se pose moins car la pro non cia tion est qua si ment la
même. Les textes des chan sons res tent in chan gés, même quand ils
com portent des « er reurs » lin guis tiques dues au mé lange ita lien es‐ 
pa gnol (ex. el unico frut to del amor è la ba na na...) voulu par l’au teur.

Puta
Per son nages : Puta, une pros ti tuée d’ori gine his pa nique.

Une pièce glauque dans un com mis sa riat de po lice6

PUTA 
Va te faire foutre De jame 
Lâche- moi lâche- moi 
Maricòn bâ tard 
Lâche- moi lâche- moi 
Ahi  
Mier da 
mais pour quoi 
tu m'as fait mal 
pour quoi 
  
SI LENCE 
(Tout à coup, en chan ton nant) 
  
El unico frut to del amor 
è la ba na na, è la ba na na 
El unico frut to del amor 
è la ba na na 
sissignòr 1 
  
Bueno sì bueno 
sì sì sì 
  
Papel papel papel 
Sin papel pa pi to 
No no no 
j’en ai pas 
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Sans pa piers 
Extran-  
jera 
sin pa peles 
  
(en chan ton nant ) 
  
El unico frut to del amor 
è la ba na na è la ba na na 
El unico frut to del amor 
è la ba na na 
sissignòr 
  
Clan des ti na sì 
Coño sì 
clan des tine 
pero tu me connais sì 
c’est vrai sì 
  
Je ne dis rien sì 
non non
nada de nada 
car de toute façon en suite 
tu m’auras quand même po li cia 
  
Et por qué pour quoi je dois t’aider 
ah por qué 
Yo soy puta 
soy clan des ti na 
Y la muer ta queda muer ta 
igual 
Dejò de su frir ella 
  
Elle a ar rê té 
Elle ne souffre plus 
plus ja mais 
Elle est morte elle 
Ma ta da 
Ma ta da 
Et à moi aah à moi 
qui pense à moi 
Je suis vi vante pero no exis to 
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sin pa peles 
  
(en chan ton nant ) 
  
El unico frut to del amor 
è la ba na na è la ba na na 
El unico frut to del amor 
è la ba na na 
sissignòr 
  
Clan des ti na sì 
Coño sì 
clan des tine 
pero tu me connais sì 
c’est vrai sì 
  
Je ne dis rien sì 
non non
nada de nada 
car de toute façon en suite 
tu m’auras quand même po li cia 
  
Et por qué pour quoi je dois t’aider 
ah por qué 
Yo soy puta 
soy clan des ti na 
Y la muer ta queda muer ta 
igual 
Dejò de su frir ella 
  
Elle a ar rê té 
Elle ne souffre plus 
plus ja mais 
Elle est morte elle 
Ma ta da 
Ma ta da 
Et à moi aah à moi 
qui pense à moi 
Je suis vi vante pero no exis to 
sin pa peles 
ademàs puta 
Mais vi vante 
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et toi tu es po li cia 
y me vas a botar cier to 
No te digo nada rien 
  
PAUSE 
  
(Elle chan tonne) 
  
Yo soy la que soy 
y valgo lo que valgo 
mas yo yo te amo 
como nin gu na 
te quiso nunca 
  
Tu le sais 
eh oui tu sais 
cier to que tu sais 
toi com ment je m’ap pelle 
moi je sais pas 
je sa vais pas 
Pero tu sì po li cia tu sì
Puta je m’ap pelle 
pu ta na ex tra n je ra 
Puta la ti na 
medio peso media al tu ra 
per ruque folle 
pelo negro 
grands yeux 
nez indio 
cul rond 
ta lons hauts jupe courte 
20 euros dans ta voi ture 
30 euros dans ma chambre 
Elle fait todo ce que tu veux 
bueno QUASI todo 
pero mucho mucho mas 
de toute façon 
beau coup beau coup plus 
que ta femme et ta sœur 
et ta mère est une sainte 
por su pues to 
Mais la puta es la puta 
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Soy yo 
ni mujer ni es po sa ni her ma na 
tam po co madre 
Puta 
Puta cal le je ra 
Une im monde pu tain de la rue 
qui laisse la puan teur de ta propre bête 
sur toi après le dé fou le ment 
y c’est pour ça que tu as un spray 
dans ta voi ture pour t’as per ger 
d’odeur de propre qui cache 
la bête qui est en toi 
et tu re tournes chez toi bien par fu mé 
in no cent et propre tu y re tournes 
chez ta femme chez ta mamà 
chez tes niños qui ne savent pas 
et ne doivent pas le sa voir 
Dios te pro te ga 
que tu es bes tial 
que tu es fé roce 
que tu es as sas sin 
à l’in té rieur de toi 
quand tu sors la nuit 
avec ta voi ture propre 
et tu par cours les routes 
près des trot toirs 
à la chasse de bêtes étran gères 
Pu ta nas 
Gi bier de chasse 
Car tu te sens à la chasse 
comme un sau vage 
non ? 
car tu aimes la pous sée 
de ‘dre na li na qui te fait suer l’hor mone 
im monde et tu veux être im monde 
et tu trouves des femmes im mondes pour le faire 
Puta sì 
Puta je m’ap pelle 
so la mente 
Ya 
  
Por qué 
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Por qué me gusta 
esto comme ça 
comme ça et basta 
et tu le penses toi aussi 
Parce que j’aime 
Et baise- moi 
baise- moi sans pitié 
Puta je m’ap pelle 
Je suis née pour ça 
baise- moi 
  
(elle chante ner veu se ment dans un excès de fausse al lé gresse) 
  
me gus tan los aviones, me gus tas tù 
me gusta via jar, me gus tas tù 
me gusta la mañana, me gus tas tù
me gusta el vien to, me gus tas tù 
ma gusta soñar, me gus tas tù 
me gusta la mar, me gus tas tù 
que voy a hacer - je ne sais pas 
  
(elle ar rête de chan ter et parle, comme en traî née par une ques tion ur ‐
gente et la conscience déses pé rée de soi) 
  
que voy a hacer - je ne sais plus que 
voy a hacer - je suis per due 
que horas son, mi corazòn 
  
PAUSE 
  
Non 
c’est pas moi 
Ce mer deux veut pro té ger son cul 
  
Je peux fumer po li cia 
Non 
Bueno sì 
pour quoi non 
Va te faire foutre yo fumo 
Estoy ner vio sa 
Faut qu’on parle 
très long temps po li cia 
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Je sais je sais 
que cette nuit 
je suis tu pu ta na 
ex clu sive 
toute pour toi 
Seule ment par ler 
Casse- pieds 
En plus tu paies pas 
Coño que noche de mier da 
mi amor 
  
Aaah 
Laisse ce pa quet 
Tu sais com ment on dit 
dans mon pays 
Fuma como una puta presa 
Elle fume comme une pute em pri son née 
tu ne fumes pas non 
Wah 
Tu sais pas ce que tu perds chico 
Tu vas mou rir quand même tu sais 
Ah c’est in ter dit 
de fumer 
So la mente 
In ter dit de fumer 
In ter dit de vivre 
In ter dit de mou rir 
Baise- moi en tonces 
Alors 
il reste quoi 
bai ser 
ou 
se faire bai ser 
Mejor fumar 
Vaut mieux fumer 
Mira 
Re garde po li cia re garde 
tu la vois 
tu la vois la ci ga rette 
Regarde- la bien
Je la fume j’avale 
je la fais en trer en moi 
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et puis je hume le plai sir 
qu’elle me donne 
et elle en si lence 
se consume, meurt dans les cendres 
Comme la vie 
que tu suces 
et elle s’ar rête 
et dans tes mains il reste moins que rien 
Comme la vie 
(elle rit) 
  
Banal 
pero vrai 
Una me ta fo ra es tu pi da 
trop simple 
Qu’est- ce que tu veux po li cia 
je suis seule ment una pu ta na 
Pien so sì pien so 
mais comme una pu ta na 
je pense comme je baise 
na tu rel le ment 
(elle rit de nou veau) 
  
Quel âge tu as po li cia 
Tu sembles... 
Wah 
je m’en fiche 
no me im por ta nada 
de ton âge 
et de ta vie de mier da 
La mienne me suf fit 
Je ne te dis plus rien de tout connard 
(elle fume et chante) 
  
Toma ese puñal 
abreme las venas 
quie ro de san grarme 
hasta que me muera 
  
Qu’on tombe ma lade à cause de la vie 
tu le sais 
que tout te semble une grande sa lo pe rie 
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faite ex près 
juste pour te faire souf frir 
alors la mort est comme un sou la ge ment 
una pien sa 
  
Toma ese puñal 
cor tame las venas 
quie ro de san grarme 
hasta que me muera 
  
(en par lant) 
  
Prends ce cou teau 
coupe- moi les veines 
je veux me vider de tout mon sang 
jusqu’à ce que je meurs 
  
Pero no es fa cile no 
ne pense pas 
Tu ne veux 
plus vivre et plus tu ne veux pas 
plus la vie te reste col lée 
au pa lais entre les dents 
comme un chewing- gum 
que tu peux pas ava ler 
que tu peux pas cra cher 
il s’est collé là et ne part pas 
Il faut uti li ser les mains 
tu dois faire quelque chose 
avec tes mains 
pour l’ar ra cher de là 
ta vie 
Cette vie de mier da 
qui est la seule chose qui me reste 
qui nous dé goûte tous 
moi aussi 
pero elle est à moi  
Comme un en fant 
ton propre en fant 
que tu ac couches 
et il te fait mou rir 
de dou leur 
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et puis il suf fit d’un sou rire 
et t’es prête à souf frir en core
Une fe nêtre éclai rée nous suf fit 
la nuit, quand tu es là à at tendre 
ces sa lauds qui te montent 
et tu vois la lu mière 
tu vois la mai son la chambre 
un lustre le bruit de la télé 
tu ar rives à voir quelques ta bleaux 
et tu ima gines une table avec des chaises 
des per sonnes une fa mille 
et en toi naît un sou rire un es poir 
car tu peux y être toi aussi 
là bas 
car il y a un en droit comme celui- là 
pour toi aussi 
quelque part en ce monde 
c’est que tu ne sais pas où c’est 
mais tu le trou ve ras 
Tu penses 
que tout le monde a sa place 
une mai son une fa mille 
pour moi aussi 
La lu mière des phares 
te coupe les veines du rêve 
et pen dant que tu montes dans la voi ture 
prête à tailler une pipe 
tu te rends compte que tu n’es qu’une idiote 
et que la vie t’a trom pée 
de nou veau et t’a uti li sée toi 
tes illu sions ton es poir ab surde 
pour te bai ser en core 
ça fait mal tu sais 
  
Se sen tir comme ça 
chaque jour 
chaque nuit 
tous les jours 
toutes les nuits 
  
PAUSE 
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Com bien on te paye po li cia 
Cuan to pues 
te lo digo yo 
que dalle 
que dalle on te paye 
Car quand tu en lèves ton uni forme 
t’es un mi sé rable toi aussi 
Wah 
Tu sais com bien je me fais moi en un mois 
Ah 
Tu veux pas le sa voir 
Bueno pues 
Je te le dis pas 
Jusqu’à dix 
Jusqu’à dix par nuit 
j’ar rive à m’en tra vailler 
Dix toutes les nuits 
pen dant trente nuits 
Bueno no tanto 
Hasta ocho jusqu’à huit 
des pues se me ir ri ta 
huit c’est bien quand même 
une bonne paye non ? 
Huit fois trente 
le tarif tu le connais sì 
tu le connais tu le connais 
fais le cal cul po li cia 
qu’après je te taille
une pipe gra tui te ment 
pour te conso ler 
que toi aussi, tu te fais chier 
et t’as une vie de mier da 
Moi je suis bien payée 
toi que dalle je pense 
  
T’es jeune 
Tu pour rais es sayer 
Toi aussi tu sais 
Un ne go cio de loca 
Los ma ri cones 
les pédés je veux dire 
ils rap portent beau coup tu sais 
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Si en plus tu te mets deux faux ni chons 
tu re montes ton cul et tu serres bien el pi pi ci to 
comme ça t’as tou jours l’op tion double- face 
Ay que des cuen to ! 
Dos por uno 
De belles af faires 
ça va être super ça va être 
De rumba toda la noche mi amor 
  
(Elle chante en se mo quant du po li cier) 
  
Na na na na nana 
Chiua hua 
Na na na na nana 
Chiua hua 
Chiua hua 
Chiua hua 
  
Tu peux ache ter une mai son à la mer 
à ta femme si tu te mets à bai ser 
sur les routes comme moi 
  
(elle rit) 
  
Chiua hua 
Chiua hua  
Chiua hua 
  
Pero no 
pero no que digo no no 
tu es un macho 
macho ita lia no ca liente 
no se te ar ru ga la pe chu ga 
y siempre tienes el ca ra jo pa ra do 
como una ban de ra 
Un tri co lor 
Hacia al coño y a la vic to ria 
siempre 
Wah 
tu me fais peur 
  
Ye lei za 



Puta

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Bueno sì bueno 
sì sì sì 
  
Papel papel papel 
Sin papel pa pi to 
No no no 
j’en ai pas 
Sans pa piers 
Extran-  
jera 
sin pa peles 
  
(en chan ton nant ) 
  
El unico frut to del amor 
è la ba na na è la ba na na 
El unico frut to del amor 
è la ba na na 
sissignòr 
  
Clan des ti na sì 
Coño sì 
clan des tine 
pero tu me connais sì 
c’est vrai sì 
  
Je ne dis rien sì 
non non
nada de nada 
car de toute façon en suite 
tu m’auras quand même po li cia 
  
Et por qué pour quoi je dois t’aider 
ah por qué 
Yo soy puta 
soy clan des ti na 
Y la muer ta queda muer ta 
igual 
Dejò de su frir ella 
  
Elle a ar rê té 
Elle ne souffre plus 
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plus ja mais 
Elle est morte elle 
Ma ta da 
Ma ta da 
Et à moi aah à moi 
qui pense à moi 
Je suis vi vante pero no exis to 
sin pa peles 
ademàs puta 
Mais vi vante 
et toi tu es po li cia 
y me vas a botar cier to 
No te digo nada rien 
  
PAUSE 
  
(Elle chan tonne) 
  
Yo soy la que soy 
y valgo lo que valgo 
mas yo yo te amo 
como nin gu na 
te quiso nunca 
  
Tu le sais 
eh oui tu sais 
cier to que tu sais 
toi com ment je m’ap pelle 
moi je sais pas 
je sa vais pas 
Pero tu sì po li cia tu sì
Puta je m’ap pelle 
pu ta na ex tra n je ra 
Puta la ti na 
medio peso media al tu ra 
per ruque folle 
pelo negro 
grands yeux 
nez indio 
cul rond 
ta lons hauts jupe courte 
20 euros dans ta voi ture 
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30 euros dans ma chambre 
Elle fait todo ce que tu veux 
bueno QUASI todo 
pero mucho mucho mas 
de toute façon 
beau coup beau coup plus 
que ta femme et ta sœur 
et ta mère est une sainte 
por su pues to 
Mais la puta es la puta 
Soy yo 
ni mujer ni es po sa ni her ma na 
tam po co madre 
Puta 
Puta cal le je ra 
Une im monde pu tain de la rue 
qui laisse la puan teur de ta propre bête 
sur toi après le dé fou le ment 
y c’est pour ça que tu as un spray 
dans ta voi ture pour t’as per ger 
d’odeur de propre qui cache 
la bête qui est en toi 
et tu re tournes chez toi bien par fu mé 
in no cent et propre tu y re tournes 
chez ta femme chez ta mamà 
chez tes niños qui ne savent pas 
et ne doivent pas le sa voir 
Dios te pro te ga 
que tu es bes tial 
que tu es fé roce 
que tu es as sas sin 
à l’in té rieur de toi 
quand tu sors la nuit 
avec ta voi ture propre 
et tu par cours les routes 
près des trot toirs 
à la chasse de bêtes étran gères 
Pu ta nas 
Gi bier de chasse 
Car tu te sens à la chasse 
comme un sau vage 
non ? 
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car tu aimes la pous sée 
de ‘dre na li na qui te fait suer l’hor mone 
im monde et tu veux être im monde 
et tu trouves des femmes im mondes pour le faire 
Puta sì 
Puta je m’ap pelle 
so la mente 
Ya 
  
Por qué 
Por qué me gusta 
esto comme ça 
comme ça et basta 
et tu le penses toi aussi 
Parce que j’aime 
Et baise- moi 
baise- moi sans pitié 
Puta je m’ap pelle 
Je suis née pour ça 
baise- moi 
  
(elle chante ner veu se ment dans un excès de fausse al lé gresse) 
  
me gus tan los aviones, me gus tas tù 
me gusta via jar, me gus tas tù 
me gusta la mañana, me gus tas tù
me gusta el vien to, me gus tas tù 
ma gusta soñar, me gus tas tù 
me gusta la mar, me gus tas tù 
que voy a hacer - je ne sais pas 
  
(elle ar rête de chan ter et parle, comme en traî née par une ques tion ur ‐
gente et la conscience déses pé rée de soi) 
  
que voy a hacer - je ne sais plus que 
voy a hacer - je suis per due 
que horas son, mi corazòn 
  
PAUSE 
  
Non 
c’est pas moi 
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Ce mer deux veut pro té ger son cul 
  
Je peux fumer po li cia 
Non 
Bueno sì 
pour quoi non 
Va te faire foutre yo fumo 
Estoy ner vio sa 
Faut qu’on parle 
très long temps po li cia 
Je sais je sais 
que cette nuit 
je suis tu pu ta na 
ex clu sive 
toute pour toi 
Seule ment par ler 
Casse- pieds 
En plus tu paies pas 
Coño que noche de mier da 
mi amor 
  
Aaah 
Laisse ce pa quet 
Tu sais com ment on dit 
dans mon pays 
Fuma como una puta presa 
Elle fume comme une pute em pri son née 
tu ne fumes pas non 
Wah 
Tu sais pas ce que tu perds chico 
Tu vas mou rir quand même tu sais 
Ah c’est in ter dit 
de fumer 
So la mente 
In ter dit de fumer 
In ter dit de vivre 
In ter dit de mou rir 
Baise- moi en tonces 
Alors 
il reste quoi 
bai ser 
ou 
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se faire bai ser 
Mejor fumar 
Vaut mieux fumer 
Mira 
Re garde po li cia re garde 
tu la vois 
tu la vois la ci ga rette 
Regarde- la bien
Je la fume j’avale 
je la fais en trer en moi 
et puis je hume le plai sir 
qu’elle me donne 
et elle en si lence 
se consume, meurt dans les cendres 
Comme la vie 
que tu suces 
et elle s’ar rête 
et dans tes mains il reste moins que rien 
Comme la vie 
(elle rit) 
  
Banal 
pero vrai 
Una me ta fo ra es tu pi da 
trop simple 
Qu’est- ce que tu veux po li cia 
je suis seule ment una pu ta na 
Pien so sì pien so 
mais comme una pu ta na 
je pense comme je baise 
na tu rel le ment 
(elle rit de nou veau) 
  
Quel âge tu as po li cia 
Tu sembles... 
Wah 
je m’en fiche 
no me im por ta nada 
de ton âge 
et de ta vie de mier da 
La mienne me suf fit 
Je ne te dis plus rien de tout connard 
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(elle fume et chante) 
  
Toma ese puñal 
abreme las venas 
quie ro de san grarme 
hasta que me muera 
  
Qu’on tombe ma lade à cause de la vie 
tu le sais 
que tout te semble une grande sa lo pe rie 
faite ex près 
juste pour te faire souf frir 
alors la mort est comme un sou la ge ment 
una pien sa 
  
Toma ese puñal 
cor tame las venas 
quie ro de san grarme 
hasta que me muera 
  
(en par lant) 
  
Prends ce cou teau 
coupe- moi les veines 
je veux me vider de tout mon sang 
jusqu’à ce que je meurs 
  
Pero no es fa cile no 
ne pense pas 
Tu ne veux 
plus vivre et plus tu ne veux pas 
plus la vie te reste col lée 
au pa lais entre les dents 
comme un chewing- gum 
que tu peux pas ava ler 
que tu peux pas cra cher 
il s’est collé là et ne part pas 
Il faut uti li ser les mains 
tu dois faire quelque chose 
avec tes mains 
pour l’ar ra cher de là 
ta vie 
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Cette vie de mier da 
qui est la seule chose qui me reste 
qui nous dé goûte tous 
moi aussi 
pero elle est à moi  
Comme un en fant 
ton propre en fant 
que tu ac couches 
et il te fait mou rir 
de dou leur 
et puis il suf fit d’un sou rire 
et t’es prête à souf frir en core
Une fe nêtre éclai rée nous suf fit 
la nuit, quand tu es là à at tendre 
ces sa lauds qui te montent 
et tu vois la lu mière 
tu vois la mai son la chambre 
un lustre le bruit de la télé 
tu ar rives à voir quelques ta bleaux 
et tu ima gines une table avec des chaises 
des per sonnes une fa mille 
et en toi naît un sou rire un es poir 
car tu peux y être toi aussi 
là bas 
car il y a un en droit comme celui- là 
pour toi aussi 
quelque part en ce monde 
c’est que tu ne sais pas où c’est 
mais tu le trou ve ras 
Tu penses 
que tout le monde a sa place 
une mai son une fa mille 
pour moi aussi 
La lu mière des phares 
te coupe les veines du rêve 
et pen dant que tu montes dans la voi ture 
prête à tailler une pipe 
tu te rends compte que tu n’es qu’une idiote 
et que la vie t’a trom pée 
de nou veau et t’a uti li sée toi 
tes illu sions ton es poir ab surde 
pour te bai ser en core 
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ça fait mal tu sais 
  
Se sen tir comme ça 
chaque jour 
chaque nuit 
tous les jours 
toutes les nuits 
  
PAUSE 
  
Com bien on te paye po li cia 
Cuan to pues 
te lo digo yo 
que dalle 
que dalle on te paye 
Car quand tu en lèves ton uni forme 
t’es un mi sé rable toi aussi 
Wah 
Tu sais com bien je me fais moi en un mois 
Ah 
Tu veux pas le sa voir 
Bueno pues 
Je te le dis pas 
Jusqu’à dix 
Jusqu’à dix par nuit 
j’ar rive à m’en tra vailler 
Dix toutes les nuits 
pen dant trente nuits 
Bueno no tanto 
Hasta ocho jusqu’à huit 
des pues se me ir ri ta 
huit c’est bien quand même 
une bonne paye non ? 
Huit fois trente 
le tarif tu le connais sì 
tu le connais tu le connais 
fais le cal cul po li cia 
qu’après je te taille
une pipe gra tui te ment 
pour te conso ler 
que toi aussi, tu te fais chier 
et t’as une vie de mier da 
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Moi je suis bien payée 
toi que dalle je pense 
  
T’es jeune 
Tu pour rais es sayer 
Toi aussi tu sais 
Un ne go cio de loca 
Los ma ri cones 
les pédés je veux dire 
ils rap portent beau coup tu sais 
Si en plus tu te mets deux faux ni chons 
tu re montes ton cul et tu serres bien el pi pi ci to 
comme ça t’as tou jours l’op tion double- face 
Ay que des cuen to ! 
Dos por uno 
De belles af faires 
ça va être super ça va être 
De rumba toda la noche mi amor 
  
(Elle chante en se mo quant du po li cier) 
  
Na na na na nana 
Chiua hua 
Na na na na nana 
Chiua hua 
Chiua hua 
Chiua hua 
  
Tu peux ache ter une mai son à la mer 
à ta femme si tu te mets à bai ser 
sur les routes comme moi 
  
(elle rit) 
  
Chiua hua 
Chiua hua  
Chiua hua 
  
Pero no 
pero no que digo no no 
tu es un macho 
macho ita lia no ca liente 
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no se te ar ru ga la pe chu ga 
y siempre tienes el ca ra jo pa ra do 
como una ban de ra 
Un tri co lor 
Hacia al coño y a la vic to ria 
siempre 
Wah 
tu me fais peur 
  
Ye lei za 
sì 
ça je peux te le dire 
car ce n’est pas juste qu’elle reste 
sans nom 
Que cette sale mort 
au moins ne l’hu mi lie pas 
et ne la laisse pas là dans ce sac 
comme une chose aban don née 
sans nom 
Ye lei za 
qu’elle s’ap pe lait 
Je sais pas 
je sais pas quel âge elle avait 
comme moi je crois 
un peu moins 
un peu plus 
Comme moi 
Pero yo 
je te le dis pas 
l’âge que j’ai 
Fais le cal cul toi- même 
quand tu trouves mon pa sa porte 
Dix- huit ans mi ni mo 
pour la jus tice 
Deux cents au moins 
pour ceux qui nous passent des sus 
  
Ye lei za y basta 
Una puta no tiene nom de fa mille 
La ti na sì 
comme moi 
Te ne mos fantasìa 
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pour les noms tu sais 
On s’in vente les pré noms 
Une femme aime bien Do lores 
son mari aime bien Ma ra do na 
Et si c’est une fille ils l’ap pellent 
Ma ra do lores 
et si c’est un gar çon 
elle vou drait Juan Ga briel 
comme le chan teur 
son mari Diego Ar man do 
parce que lui il est ob sé dé par Ma ra do na 
Et alors ils s’in ventent 
Jua ga dian do 
Et ils ap pellent l’en fant comme ça 
sabes 
Bueno si te gusta 
tu peux ap pe ler ton fils comme ça 
C’est ton fils qui en bave après 
Comme tu veux 
sabes 
Tu mé langes et tu as un nou veau pré nom 
Que fantasìa ver dad 
Claro hay aussi Juan y Juana 
Car los y Maria y Ro sa rio 
Mais c’est sur tout les plus pauvres 
qui ont de la fantasìa 
como una ri que za in ven ta da 
et par fois ils n’ont rien 
à man ger pero la niña 
a un pré nom de prin ce sa araba 
et s’ap pelle 
Elimàr… 
  
No im por ta si la mi sère 
reste et si Elimàr 
à quinze ans est en ceinte 
de un ban di do de la calle 
et à vingt elle vend sa pe tite chatte 
dans la ca pi tale la plus an cienne de Eu ro pa 
Coño c’est déjà un pro grès 
Una puta la ti na c’est à la mode 
Dans son pays c’est or di naire 
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À Rome à Paris ça fait très classe 
de bai ser avec una la ti na his pa ni ca 
plus que très classe pervers- chic
El viado du Bre sil 
Wah 
Spa ghet ti 
Kar tof fen 
Hot Dog 
Ils sont tous fous 
pour la chair la ti na 
Gnamm Gnamm 
La lara la La lara la 
Fies ta mu cha chos 
danse une ta ren telle 
entre mes cuisses pues 
La lara la La lara la 
(elle rit en core) 
  
Eh oui eh oui 
ton petit ma chin se dresse eh 
On était trois 
Une deux et trois 
Ye lei za yo y el cerdo 
El cerdo sì cerdo 
Coño tu com prends que dalle 
No ha blas español 
Do you speak en glish 
Parlez- vous fran çais 
Porc Le porc El cerdo 
Ce porc qui nous a abor dées 
en semble 
Tu le connais 
Moi non 
(Elle parle en pro non çant les « s » à la fin des mots fran çais) 
« Fai sons una fies ta mes beau tés » 
Voilà ce qu’il a dit 
il fai sait son beau 
avec sa pu tain de grosse ba gnole 
et pour se mo quer il par lait avec le esse es pa gnol 
à la fin des mots 
Parce que c’est ça no po li cia 
Vous met tez un esse 
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à la fin de chaque mot 
et vous croyez 
que vous par lez es pa gnol 
Wah 
Que ex tra or di na rio 
l’Ita lia no la ti no 
(elle ajoute des « s » aux mots pour se mo quer de lui : pro non cer toutes
les lettres) 
que habla españolos 
Sa lu tos mu cha chas tu veux bai se rés 
Com bien ças coû tas dé bai se rés 
Pipas 
Culos 
Manos 
Bocas 
Voi tu rés 
Ho te lés 
Va te faire foutre 
Que mier da pa te ti ca 
  
Yo hablo trois langues po li cia 
Como una puta mais je parle trois langues 
Qu’est- ce que tu crois 
que parce que je bats le trot toir 
je suis une bête igno rante 
Tu aimes pen ser ça 
comme ça quand tu me sautes 
tu n’as pas mau vaise conscience 
Tu es en train de bai ser une mi sé rable 
Bonne mais mi sé rable 
Et fi na le ment tu ar rives même à croire 
que tu fais une œuvre de cha ri té 
que tu me paies tu m’en tre tiens 
et puis tu es quand même mieux 
que n’im porte quel autre bâ tard
per ver ti que 
on ne sait ja mais 
j’au rais pu ren con trer 
sans toi 
qui me baises et me sauves 
Qui me paies et me sauves 
Gra cias a Dios les Ita liens 
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qui vont aux putes
ont tous leur mamma dans le cœur 
La plu part comme toi 
  
Et puis il ar rive qu’un soir 
tu as rai son de pen ser ça 
mal heu reu se ment tu ne viens pas me voir 
et à ta place ar rive celui- là 
celui qui a une grosse voi ture et un gros 
por te feuille et une bite toute pe tite Celui qui aime 
les trucs bi zarres et qu’une seule pu tain
ne lui suf fit pas Celui qui ajoute des esses 
et veut te la lé cher sans payer d’extra 
Celui qui veut te faire mal 
pour se ven ger parce que sa bite 
ne marche pas bien 
et te jette par terre 
te jette contre le mur 
et en plus il s’énerve 
parce qu’il n’y ar rive pas 
et il prend ce ma chin énorme 
et dur qui lui tombe sous la main 
et il te le fout de dans 
en criant comme un fou 
et Ye lei za crie elle aussi 
Pisse- toi des sus sa lope 
chie de plai sir main te nant 
ça c’est ma vraie bite 
Et moi je suis là avec la tête ou verte 
car avant il m’a co gnée 
je suis tom bée et je vois flou 
pero je vois ce qu’il fait à Ya lei za 
qui crie 
Et sa main qui serre cette chose 
noire 
Il l’en fonce 
En haut en bas 
Et y a du sang par tout 
Sang et chair la cé rée 
Et il crie 
et Ye lei za crie 
Je pleure 
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Puis il tire 
Avec le pis to let dans Ye lei za 
il tire 
il tire 
il tire 
et le mec se baisse 
et Ye lei za semble en dor mie 
  
Je suis venu 
il dit 
avec un sou pir 
hor rible 
  
Et il rit 
il pleure 
  
Et il me re garde 
me fixe 
avec la bête ca chée dans les yeux 
avec les mains trem blantes 
et puis il re de vient cette merde lâche 
qu’il est 
sans cette force 
sans cette bête 
seule ment la ver mine qu’il est 
et il me dit 
  
Aide- moi 
Aide- moi 
  
Avec sa main il se glisse dans 
ce qui reste de Ye lei za 
et prend cette chose noire 
toute re cou verte de sang 
il la prend par le fusil 
et me la donne 
  
Aide- moi 
  
Je lui ai cra ché 
à la fi gure 
Et je l’ai lais sé là 
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dans sa mier da 
  
J’ai fait une er reur 
  
J’au rais dû tirer sur lui 
  
Lui ne l’a pas fait 
il n’a pas de couilles 
  
Moi 
j’au rais dû tirer 
  
Lui c’est quel qu’un d’im por tant Vrai 
Il a des avo cats 
il a de l’ar gent 
  
Et puis 
fi na le ment 
ce n’est qu’une pute 
celle qui est morte 
una pu ta na ex tra n je ra 
pu ta na per ver tie 
une pute qui bat le trot toir avec sa sœur 
dé goû tant non 
  
Ba su ra 
Or dure 
  
Va te faire foutre po li cia 
Je ne parle plus 
plus ja mais 
(Elle fait un doigt d’hon neur) 
Lo que pasò pasò 
y no tiene re me dio 
  
(Comme une ren gaine au loin, se lève la mu sique de la chan son « La
barca » chan tée par Mina)
  
Puta se tourne de dos 
Une forte lu mière éclaire son vi sage 
Elle se pro tège le vi sage avec les bras 
puis, len te ment, les lève au- dessus de sa tête 
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1  Trad. : le seul fruit de l’amour
c’est la ba nane, c’est la ba nane…

Francesco Randazzo
Écrivain et metteur en scène, diplômé en 1991 de l’Accademia Nazionale d’Arte
Drammatica “Silvio D’Amico” de Rome, Francesco RANDAZZO est actif en Italie
et à l’étranger en tant que metteur en scène et auteur pour différents théâtres et
festivals, parmi lesquels le Todi Festival, le Teatro Stabile di Catania, l’Ortigia
Festival, le Narodno Kazaliste “I Zaic” (Rijeka), le Festival de Dubrovnik, le Teatro
Nacional Juvenil (Venezuela), le Teatro IT&D (Zagreb), le Playwright Festival of
New York, ou le Festival des Films du Monde de Montréal. Il a fondé la Compagnia
degli Ostinati - Officina Teatro, dont il a été le directeur artistique. Il a publié
auprès de différents éditeurs des pièces de théâtre, des recueils poétiques, des
nouvelles et trois romans. Il a obtenu de nombreux prix nationaux et
internationaux de dramaturgie et de littérature, dont les Prix Fondi La Pastora,
Candoni, Fersen, Schegge d’autore, Sonar Script, Leonforte, Maestrale San Marco,
Moak, et le Prix Ugo Betti. Ses pièces de théâtre ont été traduites en espagnol,
tchèque, slovène, français et anglais, et ont été représentées au Canada, aux USA,
en Croatie, Slovénie, Espagne, France, Belgique, et au Chili. Il est membre du
Cendic (Centro di drammaturgia italiana contemporanea) et de la Fuis
(Federazione Italiana Scrittori). Parallèlement, il dispense des cours de diction, de
mise en scène, de dramaturgie, d’écriture créative, et d’histoire du spectacle. Il
dirige des stages et donne des conférences pour différentes institutions publiques
et privées comme la Scuola di Teatro Antico de l’Istituto nazionale del Dramma
Antico, la Cinars (Montréal), le TNJV (Caracas), le Centro Teatro Educazione-Ente
Teatrale Italiano, le Centro Studi Uilt, le Viagrande Studios, la New York
University, les Ostinati Open Studio et l’International Acting School (Rome),
l’Université Toulouse-Le Mirail, la Parioli Academy (Rome), la Civica Scuola “Paolo
Grassi” (Milan), la Duoc Universidad Católica de Chile (Chili). Il est également
éditeur et directeur de la collection textes des Editions Graphofeel à Rome.

Avec une main elle prend sa per ruque 
et la jette par terre 
  
Noir

https://preo.ube.fr/textesetcontextes/index.php?id=4062
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Rossana Jemma
Rossana Jemma est enseignante dans le secondaire, poète et traductrice.
Passionnée, entre autres choses, de théâtre contemporain et de médiation
culturelle, elle a collaboré avec différents artistes, dramaturges et metteurs en
scène (M. Serenellini, M. Scaparro, F. Randazzo, Lina Prosa, S. Audemars, G.
Maffei, Alexandra Badea, C. Ceresoli, Pippo Pollina, Turi Zinna, Ricci/Forte, etc.)
dans le cadre de spectacles, festivals littéraires et de théâtre, ou rencontres
culturelles dont voici quelques exemples : « Pinocchio 2022 », « Les Italiens à
Paris », « Le Pouvoir de la parole : festival des nouvelles dramaturgies italiennes »,
« Progetto Amazzone », « Fabulamundi-Playwriting Europe », « Poésie et
Littérature. Six poètes italiens se racontent », « Le Printemps des Poètes », Festival
« Canzoni e Parole », etc. Elle a été membre de la Maison Antoine Vitez (Comité de
lecture italien), ainsi que d’« Eurodram - Réseau européen de traduction
théâtrale » (Comité de lecture pièces francophones). 
Elle a traduit des essais, des œuvres poétiques et plusieurs pièces de théâtre dont
le texte Puta, présenté lors du colloque « Être(s) clandestin(s) : expression et
représentation » (Dijon, Université de Bourgogne, 11 et 12 octobre 2018) et qui
fait partie de la trilogie Tre donne oltre il limite de Francesco Randazzo
(sélectionnée par la Maison Antoine Vittez en 2016), mais aussi La Merda de
Cristian Ceresoli, Pulvérisés et Extrêmophile d’A. Badea, PPP. Ultimo inventario
prima di liquidazione (Pier Paolo Pasolini. Dernier inventaire avant liquidation) du
duo Ricci/Forte, etc. Dernièrement, s’étant consacrée surtout à l’écriture
poétique, elle a reçu la Mention Honorable au Mediterranean Poetry Prize
(édition 2021) et plusieurs de ses poèmes vont être prochainement publiés dans
des anthologies poétiques en Italie.

https://preo.ube.fr/textesetcontextes/index.php?id=4065

